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Žydų l. daina, užrašė ir aranžavo
Joel Engel (1868–1927)

arr. Borisas Traubas

Dos Kind lygt in Wygele
Vaikelis guli lopšyje

The child lies in the cradle
Yiddish folk song

Moderato assai



Dos kind ligt in vigele

Yiddish folk song

Dos kind lygt in vygele mit oisgeveynte oygen.
Di mame lygt oif der erd, di fys oysgecoigen.
Nyto keyn mame. Nito keyn nekhome

Ver vet dir main kind gleten un kamen,
Ver vet dir, main kind, di vygele oisramen.
Nyto keyn mame. Nito keyn nekhome.

Ver vet dir, mayn kind, putsen un tseren,
Ver vet dir, main kind, in cheder fyren.
Nyto keyn mame. Nito keyn nekhome.

Žydų liaudies daina „Vaikas guli lopšyje“
užrašė ir aranžavo Joel Engel (1868–1927)

Vaikas guli lopšyje ir verkia.
Mama guli ant žemės nejudėdama, kojos ištiestos.
Nėra mano mamos, nėra paguodos.

Kas, vaikeli, tave glostys ir šukuos,
Kas sutvarkys, mano, vaikeli, tavo lopšį?
Mano mamos, mano brangios nebėra.

Kas, vaikeli, tave palepins ir linksmins.
Kas, mano, vaikeli, tave ves į chederį (chederis-mokykla)
Mano mamos, mano brangios nebėra.



Jewish folk song „Dos kind ligt in vigele“
noted and arranged Joel Engel (1868–1927)

The child is lying in the pram and crying.
And the mother lies on the ground motionless, silent.
There is no mother, no consolation.

Who, child, will caress you and comb your hair,
Who will clean your cart, my child?
My mother, my dear is gone.

Who will spoil and entertain you, child.
Who, my child, will take you to cheder (cheder-school)
There is no mother, no consolation.

Еврейская народная песня „Дитя в люльке мечется“
записал и аранжировал Юлий Энгель (1868–1927)

Дитя в люльке мечется, дитя кричит напрасно.
А мать лежит на земле недвижно, безгласно.
Нет мамы, нет утешения.

Кто тебя, дитя, причешет, пригладит.
Кто тебе дитя постельку принарядит.
Ах нет, ах нет родимой, не стало мамы.

Кто тебя, дитя, понежит, забавит.
Кто тебя, дитя, в хедер (хедер-школа)  отправит.
Ах нет, ах нет родимой, не стало мамы.


